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KOHTPAKTBHI B AHTJIOA3BIYHOM JEJOBOM JUCKYPCE:
CYIMHOCTDH, OCHOBHBIE XAPAKTEPUCTHUKH, THITIOJIOI'UA

10.A. Uepnoycora, T.A. Hlupsiea

B crarbe IIpOoaHaTA3UPOBAHbl PA3IMUHBIC IIOAXOJBI K HM3YUCHHIO JICJIOBOIO JUCKYypCa, JaH
KpaTKPIfI aHaIM3 ero Haubonee CYIECTBCHHBIX XapaKTEPUCTUK U OITUCAHBI ITIOJIOKCHHUE, CYIITHOCTE U
BaKHEHIIINE JIMHTBUCTUYUECKHE XapaKTECPUCTHUKU TEKCTOB KOHTPAKTOB B COBPEMEHHOM aHITIOA3BITHOM
JE€IIOBOM JUCKYPCE.

The authors deal with different approaches to the study of business discourse and its most
important characterstics. Special attention is paid to linguistic characteristics of texts of contracts in
modern English business discourse.
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I'mobamm3anust Ou3HEC-ONepaumii 1 KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH, pocT EBpo-
COK03a, MEXKAYHAPOIHBIEC MOMIOMECHHA U CITMAHUA KOMIIAHUK — BOT JAJICKO HE MOIHBIN CITH-
COK TIPEIIMOCHUIOK PAa3BHTHI 0COOOTO MHTEPECA YUCHBIX K JICTOBOMY AHTJIHHCKOMY SI3BIKY.
Tl'oBopsa 00 WCTOPHHM BOZHUKHOBEHHS W 3BOJIOLMH JICIOBOTO AHIJIMHCKOTO, CICAYET OTME-
THTb, YTO OH HANPSMYIO CBSI3aH C TepMUHOM «Om3Hecy. C X VI B. OM3HEC-HHTEPECH! AHTTTH-
YaH PacIPOCTPAHSUIUCH II0 MHPY, a MPOLECC KOJOHU3AMUK CIIOCOOCTBOBA TOMY, YTO QHT-
JMHCKUHA CTaJ CBA3YIOIUM 3BCHOM, IIPH IIOMOIIH KOTOPOTO JIFOAX MOTIH OOINATHCS APYT C
JpyroM. MOXHO HPEATOI0KHTh, YTO HIMEHHO OM3HEC M COIYTCTBYIOIIHE eMy C(hephl CTaan
PEIIAOIMMH I PA3BUTHS ICIOBOTO AHIIHHCKOTO SI3BIKA.

Cormacao Longman Business English Dictionary, 6m3Hec — 3T0 mpOW3BOJCTBO, II0-
KyIIKAa ¥ MPOAaka TOBAPOB WM YCIYT C LENbI0 MoiyueHus npuosim [20, c. 64]. Tlo Mue-
HHUFO HEKOTOPBIX 3apyOC)KHBIX HCCICAOBATENCH, OM3HEC — 3TO OPraHW30BAHHbIC YCHIIHS
OTACTBHBIX JIAII II0 IPOU3BOJCTBY H IMPOJAXKE TOBAPOB M YCIYT, LEIBIO KOTOPHIX SIBILICTCS
MOJTyHuCHUE TMPHOBUIH W YAOBJICTBOPEHHE moTpedHOcTel obmecTra [18, c. 9]. Baxknoctsh
COIMAJIbHOTO KOHTEKCTa OW3HECAa HEOJHOKPATHO MOAYCPKHUBANACH M OTCUYCCTBCHHBIMH
vuenbsiMu. Tak, FO.K. BomomwH monaraer, 4ro TepMuH «OH3HEC» OXBATHIBACT HE TOJBKO
TOProBO-(PMHAHCOBBIC ONCPALNH, HO W IIMPOKHH KPYT HMOHSITHH, CBS3aHHBIX HEMOCPEICT-
BEHHO C MPOU3BOJCTBOM, ITPOM3BOJCTBEHHBIMH OTHOIICHUSIMHM M YIIPABICHYCCKHMH MPO-
neccamu [2, ¢. 35]. CyMMHupY4 BBINICYKA3aHHOS, OM3HEC MOXKHO PAacCMATPHBATH KAk Jcs-
TEJILHOCTD TIO TIPOM3BOJICTBY M COBITY TOBAPOB M YCIYT, OPHCHTHPOBAHHYIO HA YIOBICTBO-
peHHEE MOTPSOHOCTCH 00MICCTBA W MOJMYUCHHC MPHOBLTH. Tako# mMOIX0A MO3BOJLICT MPSI-
CTaBHTh OW3HEC B BHJC TPEX INMEPECEKAOUIMXCSA W B3AMMOBIILIIOIINX C(ep: COUHANbHOM,
(pMHAHCOBOH M MAPKETHHTOBOH (pHWC.). 3aMETHM, YTO TEPMHH «MAPKCTHHT» B HAIIECM HC-
CIIeIOBAHWMH HAMOOJIEE MOTHO PACKphIBacT c(epy MPOM3BOJCTBA M COBITA YCIYT, TaK KaK
MapKETHHT — 3TO JCATEIbHOCTH MO Pa3pabOTKE M MPOJAKE TOBAPA WM YCIYTH C YYCTOM
JKeMaHui U moTpedHOCTeH moTpeduTens [20, ¢. 327]. OueBuano, YT0 3(P()CKTHBHOCTD BHI-
TOJTHEHMST MPO(ECCHOHANBHBIX 33729 B MFOOOH M3 JAHHBIX cpep HAmpsSMyIO 3aBHCHT OT
PEUCMBICTHTEIBHOIM JEATCIBHOCTH YIACTHUKOB JICJIOBOTO COOOINECTBA, PEIPE3CHTHPOBAH-
HOM CHUCTEMOM CHELMATBLHBIX TEKCTOB. MIHBIMU ClIOBAMU, JEIOBOW AMCKYPC, HAXOIALIMHCS
HA CXEME B O0JACTH IEPECCUCHUS BBIICICHHBIX C(Ep, SBICTCS OJHUM M3 TJABHBIX HHCT-
PYMEHTOB COBPEMECHHOTO OM3HEC-COOOIIECTBA.

Henosoit muckypc (JJ) — obmacTs MEOKAHCIMITIMHAPHBIX HCCICAOBAHHMH, KOTOpAs
BO3HHKJIA OoJice ABYX ACCATHIICTHH HA3ax W3 CBPONCHCKHUX TPAMIMH MEXKKYJIBTYPHOTO
H3YUCHUS JCIOBBIX IeperoBopos (intercultural negotiations studies) m aHamm3a s13pIka HA
padouem mecte (language at work analysis). Co BpemeHem 1/, KpoMc ITHHTBHCTHKH,
MPAarMaTHKY M AUCKYPC-aHATH3a, CMOT IPHUBJICYs K HCCICTOBAHUSIM CIICIHATHCTOB M3 00-
JACTH TEOPHH KOMMYHHKALIWH, TCOPHH OPTaHW3AIMH, 3THOMETOJOJOTHH, COLHOJIOTHH,
MEKIYHAPOAHOTO MEHEMKMEHTA M T.A. II0 MHEHHIO €BPONCHCKHX YYeHBIX, aHamu3 JIJI
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TIPEICTABIBIET COOOM MCCIICIOBAHNUE YCTHOM W MICHMEHHON PeUd B KOMMEPUECKUX OpTaHH-
3a0MSIX C LEIbI0 BBUIBICHMS CIICHM(HKH B3aMMOOTHOIICHHH JTHHTBUCTHHUCCKHX M JKCTPa-
JMHTBHCTHYECKUX KOMMYHHKATHBHBIX (pakropos [17, c. 17].

Coepa
(bHMHAHCOB

| CormaiabHast
chepa

Coepa
MapKeTHHTa

Puc. Coeprr Gusneca

B eBpomnelickol HCcnenoBaTeAbCKoN Tpaauuud J1J] mepBOHAYATIPHO H3YYAICH B PyCIe
MIPUKJIATHOW THHTBUCTHKH. be3yCIOBHO, TaHHBIA (DAKT CHIIPaT BAXKHYIO pOib B (HOPMHPO-
BaHHH OIPE/ICICHHBIX HCCIEI0BATEIBCKIX ITOIX0I0B, a4 TAKKE YCKOPHI ITPOLIECC HAYIHOTO
cranosicHuS m3yucHuA [J1. Cpenn nmpeacTaBuTEACH TAHHOTO HAMPABIICHUA MOYKHO BBIIC-
math cieayromux ucciaenosarerei: M.L. Charles, L. Louhiala-Salminen, F. Bargiela-
Chiappini, G. Poncini u S. Vandermeeren. Kak npaBuio, 3TH y4CHbIC-THHTBUCTHI H3YYAIH
ompeaeicHHBIC kaHpe! JI/I, mHOTAA paccMaTpuBas cpasy Heckoapko. Tak, M.L. Charles
HCCIICA0BAJIA TICPCTOBOPHI H MPOU3BOACTBCHHBIC coBemanns, L. Louhiala-Salminen m3yu4a-
Ja S3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH (DAKCHMHIIBHBIX M JIICKTPOHHBIX cooOmicHuil, F. Bargiela-
Chiappini caenmana 0OBEKTOM CBOMX HCCICIOBAHHH SI3BIK JCTOBBIX COOPAHWIL, >KypHAJIBI
OTICNA KATPOB H KOPMOPATHBHBIC BeO-caliThl. OO0BCIHHMIOIIM (DAKTOPOM JAHHBIX HCCIIC-
JOBAaHWH OBLT HHTEPEC K TOMY, KAKOBbI OOIIHE MPHUHIUIIBI HCIIOIb30BAHMS SA3bIKA UL TOC-
TH>KCHHS OIPEICIICHHBIX MPOPECCHOHATBHBIX [EJICH B KOMMEPUCCKIX OPTaHH3AINIX.

Kax Bugum, JIJ] HAXOOAMUTCA B LEHTPE MPHUCTAIBHOIO HCCICAOBATEIBCKOTO BHUMAHUA
3apyOC/KHBIX TMHTBUCTOB. TaKkoH >KHBOW HAYYHBIH HHTEPEC aOCOTFOTHO IOHATEH B OOBSIC-
HSCTCS, MPEKAC BCETO, TOW CTPEMHUTEIBHOMN SKCIAHCHEH BO BCE C(Pephl )KU3HU COBPEMEH-
HOTO COLMYMa, KOTOPOH XapaKTEPHU3yETCs COBPEMEHHOE JICJIOBOE COOOIIECTRO.

JlMHAMHYIECKOE PA3BUTHE POCCHHCKOTO OOIECTBA M OM3HECA, AKTHBH3AIMS OM3HEC-
oTrepanii ¢ MEXIYHAPOIHBIMY MAPTHEPAMH, H3YUCHUC S3BIKOBOM JIMUHOCTH, CO3/IAHNC B
Poccun B xomme 90-x rr. XX B. mpodeccuonambaol opranmzamuu “BESIG.RUSSIA”
(“Business English Special Interest Group™), oObCIHHUBIICH TPEIOIABATCIICH ACIOBOTO
AHTTMHCKOTO SA3BIKA, — BCE 3TO IOCIYKWIO TPEAOCHIIKAME AKTHBHOTO PA3BHTHS JIHH-
TBHCTHYCCKHX HCCICAOBAHUE B 00JIACTH JEIOBOTO AUCKypca B Poccum.

B oTecuecTBCHHOW JIHHTBHCTHKE MOSBIIICS Psiil pabOT, B KOTOPBIX HCCICTOBAIICH
skaHposble pasHoBHaHOCTH /I [1; 12 u ap.], rpaMMaTuyecKue, JIEKCUYECKHUE, JIEKCHKO-
(DOHCTHYCCKHUC ABJICHHUSA, XapPAKTCPHBIC I TCKCTOB AenoBOro oomeHus (Crimmkos, Tro-
puna, KyTaesa). J0/DKHOS BHUMAHHE OTCYESCTBECHHBIC HCCICAOBATEIH YACILIIOT MPArMaTH-
K€ JICTIOBBIX TEKCTOB [3 U Ap.], TMHIBOKYIbTYpOaornueckuM (IleTpoBa) U KOTHUTHBHBIM [3
" ap.| ocodeHHOCTIM TeKCTOB /1.

105



I'ymanumapnoie uccaedoBanusa. 2011. Ne 3 (39)

W3yunB pabOTHI OTCUCCTBCHHBIX JTHHTBUCTOB, MOCBAMICHHBIC /1], MBI mMOIaracM, 4uTo
CYIIECTBECHHBIMHU IOJIOKCHHUAMH I MOHUMAHUA CYIIHOCTH W POJH ACIOBOIO JTUCKYpCa
SIBILIFOTCSI CTICAYFOIIHC.

1. ]I paccMaTpHBAcTCA B PAMKAX HHCTHTYLHOHambHOro auckypca (B.M. Kapacuk,
T.A. HIupsesa, E.H. Mamora u ap.). Tak, T.A. [llupsacsa normmaet oz /1 meacHanpas-
JICHHYIO CTATyCHO-POJICBYIO PEUCMBICTHTEIBHYIO JCATCIPHOCTD JFOACH, 00IIel Xapakrep-
HOH ‘{epTOfI KOTOPBIX ABJLIFOTCA ACTIOBBIC OTHOLICHUA, HALCJICHHBIC HA IMMOJIYy'UCHUC l'IpI/I6I>I-
i 1 0a3MPYIOIUECS HA HOPMAX W MPABUIAX OOIICHUS, IPHHATHIX B JCIOBOM COOOIIECTBE
[15,c. 119].

2. BaxHO# 0COOCHHOCTBHIO MOHHUMAHMS CYIMHOCTH J1J] ABIACTCS MHOTO3HAYHOCTD CTO
TomkoBaHUA. B mmmpokoM cMpicie moa [/l moHuMaeTca mo00¢ HEOBITOBOC M HEXYIOMKECT-
BeHHOC oOmeHme [4, ¢. 40]. B y3xom cmbicie /] — 310 skaHp O(HIIHATBEHO-ACTIOBOH KOP-
pecnonaeHumn [12, ¢. 1320]; TekCT, mepuenuus KOTOPOro OCYLIECTBIIETCS YEPE3 OMOCpe-
JOBAHHBIH KaHan oOmeHus [13, ¢. 22]. B HammeM mMOHHMAHWH ICIOBOH THUCKYPC — peuc-
MBICTHTEBHAS ACSATEIbHOCTD, JCTCPMUHUPOBAHHAS OM3HEC-COOOIIECTBOM H AKTYAIH3HPO-
BAHHAA OMPCACICHHBIM PCTIIAMCHTHPOBAHHBIM THIIOM TCKCTA.

3. Tlpu paccmorpenmn JIJI 0c000¢ BHHMAHHC YACTACTCSA Cr0 KOMMYHHKATHBHOH CO-
crapmomeil. 3.1. ['ypreBa nomaraer, 4ro «Ou3HEC-TUCKYPC — 3TO OIPEIACICHHAS! CHTYALS
KOMMYHHUKATUBHOT'O BSaPMOI[efICTBHﬂ YIaCTHUKOB 6I/ISH6C-KOMMYHI/IK.’:1].[I/II/I, 34 KOTOPBIMH
BCTaeT 0coOBIi MUp — Mup Om3Heca. PeueBas KOMMYHHKALMA B IIPSIMETHOH o0macTi «om3-
HEC» TMPEACTABIIET COOOH TEKCTOBYIO JCATEILHOCTD, LENBI0 KOTOPOH SBISICTCS MOJNYUCHHE,
00paboTKa, Iepenaya, XpaHEHHE M UCTIONB30BAaHUE MH(POPMALIMH HA PA3THIHBIX 3TANaX Mpo-
BeAcHUS On3Hec-onmepanum» [3, ¢. 15]. AHamormuHOro MOHMMaHI pupoas! [1/1 mpuaepxu-
paerca .. BypkurOacsa, moqucpkuBaromast, uto /] SBI1ercs KOHKPECTHBIM BOTLIOMICHHCM
HHBapHaHTHOfI MOACIIH OUCKYPCA, CO3OJAHHOTO MPHUMCHHUTCIIBHO K KOHerTHOfI KOMMYHHKA-
THBHOM OM3HEC-CHUTYAIMH OIPEICICHHOMN IPYINION JTFOACH, MMEIOIINX TO MIIM HHOE OTHOIIIC-
HHUC K Om3Hecy [1, ¢. 52]. Ucxomsa w3 aarHoro onpexnencHus, ['.I. BypkurOacsa COBEPIICHHO
CIPaBEIINBO, HA HAII B3IJLIA, VACIUIET 0COO0C BHUMAHHE 3KCTPAIMHTBUCTHUCCKIM (DAKTO-
paM: YIaCTHUKAM KOMMYHHUKATHUBHOT'O aKTa U KOMMYHI/IKaTI/IBHOI\/II CUTyalluH.

4. CymecTBeHHOH TOUKOH 3peHHUA HA mpupoxy JJI amsd HAMICTO WCCICAOBAHUS SBIIA-
eTCsl €r0 PACCMOTPEHHUE KaK MPO(eCCHOHATEHO-OPHEHTHPOBAHHOTO (OTPAHMYCHHOTO) JTUC-
kypca. Tak, M.K. JIxobuMOBa TOBOPUT O TOM, YTO ACTIOBOH JUCKYPC OTPAHMYCH PAMKaMH
npoeCCHOHANBHON ACATEILHOCTH OM3HECMEHOB, HMEET UCTKYIO CTPYKTYPY M BKJIFOUACT
IIITh OCHOBHBIX 3TAIlOB. YCTAHOBJICHHC KOHTAKTA, OPHCHTALMIO B CHTYAIHH, OOCYKICHHC
BOIIPOCa UIH Hp06J'IeMI>I 1 MOHUCK ONTUMAJIBHOTO PCHICHUA, MPUHATHC PCIICHUA, BBIXOA W3
KoHTakTa [5, . 5]. [To mucHuro T.A. Illupscsoit, /] oTiH4yaeTcs OT APYTHX BHAOB JHC-
Kypca CBOCH HANpPAaBJICHHOCTHEO HA OM3HEC, KOTOPHIH SIBISICTCS €r0 OCHOBHBIM KOHLCTITOM
[11, c. 42], m xapakTepu3yeTcs ONMpPEACICHHBIMY MPH3HAKAMH: CHCHH(DHICCKIMH LETHI0
OOIICHHUS, YIACTHUKAMH, COLHATBHBIM XPOHOTOIOM, ICHHOCTIMHE, crparermamu JI/1, mpo-
(pecCHOHATPHOM KAPTHHOH MHpPA, XAPAKTCPHCTHKAMH TEKCTOB, HHCTHTYIHOHAJIbHBIMHA
(peiiMamMu U CICI(PHIHBIMA JOMHHAHTHBIME HHCTHTYIHOHATBHBIMH uepTamu [ 16, ¢. 80].
Taxkas cnermmupuarocTs /1J] 00yCIOBIMBACT €I0 HEOAHOPOAHOCTH, KOTOPAS MPOSABILIETCS B
cymectBoBaHud Tpex cep A — mpodeccHoHANBEHON, aKaaeMHUICCKOH, myOmmuanHoi [16,
¢. 93]. Uccnenosarens J/1 JLII. HaymeHko, B CBOKW ouepensb, moaaraer, uro /1 semsercs
YACTHE0 MAKPOIKOHOMHYCCKOTO AUCKYPCAa M aKTYAIH3HUPYETCS B UETHIPEX OCHOBHBIX c(he-
pax: KOMMEPITHA, TPOU3BOACTBO, (PHHAHCH M MOCPSTHHICCTRO [8, ¢. 123].

ITpu BceM pa3HOOOPA3HH CIOKHBIIMXCS TOUCK 3peHH HA mpupoxay [/l Bce uccienona-
TETH CAWHOTTIACHBL, YTO 3TOT (DCHOMCH MPSACTABIACT COOOM UPC3BBMAWHO CIOXKHOC SBJIC-
HHE, B KOTOPOM Ba)KHOE MECTO, OECCIIOPHO, 3aHUMAIOT KOHTPAKTHL BH3HEC-KOHTPAKTHI — 3TO
TEC «apTepum», KOTOPBIC IOMOTAOT MOAICPKUBATh KU3HEACITEILHOCTh OM3Heca. B3anmo-
I[efICTBHe MCKIOY OM3HECMEHAMH U MOCTABINMHKAMH, 1'[0Tpe6I/ITeJI}IMI/I U IPEaOCTABIACMBIMHA
yciayramu, paboTomaTeIsIMU W PaOOTHHKAMHE, OCOOCHHOCTH MPOH3BOACTBA, BCC MAPKCTHH-
TOBBIC OTEpanyy, (PMHAHCOBAS ACATEIEHOCTD — BCE 3TO PETIAMEHTHPOBAHO KOHTPAKTAM.

DTHMOJIOTHYECKUE CBEICHHSI O CIOBE «KOHTPAKT» IO3BOJLIIOT YTBEP)KIAATh, YTO OHO
MPUNLIO B cTapo-(paniy3ckui s13b1k (O.Fr. contract) B Hayane XIV B. w3 naTuaCKOTO (J1AT.
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contractus — «KOHTPAKT», «COTJAIICHAE»). PopMa MPHYACTHS MPOIICIAIIETO BPEMEHH 00-
pasoBanace OT Tiarona contrahere (con — “together’+ trahere “to draw”) u crajgo 03HA4YATH
«COCIAMHATH BOCAMHO» (fo draw together), a METAQOPHUECKH — «3aKIFOYATH CICIKY, HPH-
XOIUTh K COTJALICHUIO» (fo make a bargain). CneayeT TakKke OTMETUTD, YTO BHAYAJE TIOSI-
BHJIOCH CYHICCTBHTEIBHOC Konmpaxm (contract), a 3aT€M TJAroll, KOTOPHIA CO BPEMEHEM
prOOpEN HECKOIBKO MHOE 3HAUCHUC — «CY>KHBATHCS, CTAHOBUTBHCS MEHBINEY» (fo hbecome
narrowed, get smaller). C 1724 T. B aHITOA3BIMHBIX CTPAHAX BIICPBBIC HAYMHACT YIIOMHU-
HATBCSL CIIOBO N00pA0UuUK (contractor) — «UETIOBEK, 3aKTIOYAONINN KOHTPAKT C LENbIO BbI-
TOJTHCHAS PAaOOTHL, OKA3aHUA YCIYT WIH JOCTABKH TOBapoB» [19]. B 1940 r. y cnoBa xoH-
mpaxm (contract) TOIBUIOCH HOBOC 3SHAUCHUC — «IOTOBOP 00 yOmiicTBe KOTO-THOO» [23].

Kak m3BecTHO, NE()MHUIMOHHBIN aHATHM3 WIPACT BA’KHYIO POJb B JIMHIBHCTHUCCKUX
uccnaeaoBaHmwIX. I MpoBEICHMSI JAHHOTO AHAIM3A MBI BOCTIONb30BATIHNCh HECKOIBKUMHU
H3BECTHBIMH CIIOBAaPSIMH, KOTOPbIC HauOOJIEe MOAPOOHO, HA HAII B3TJLAM, OIHCHIBAIOT H3Y-
YaeMOE TOHSTHE.

Longman Business English Dictionary onpenensier KOHTPaKT Kak «IIHCbMEHHBIH, 00-
TAJAFOINMHA 3aKOHHOM CHIIOH JOKYMCHT, COJACPKAIMK BCE ACTAIH TPYJOBOTO WM OH3HEC
cormameHus» [20, p. 112]. Aranorminoe ompeaenenue Mel HaxoauM U B Longman diction-
ary of English language and culture, B KOTOPOM KOHTPAKT PACCMATPHBACTCA KaK «O(HIH-
aJbHOC MHCHMEHHOE COTJIAMICHHE, UMCIOIIEE FOPHIMUCCKYI0 CHITY, MEKIY ABYMS H Oolee
JFOIBMHE WM TPYTIIAMH JIHIT», 2 TAKKE KAK KITHMCHbMEHHBIM JOKYMEHT C ITOJIHCSIME CTOPOH,
COICp AU YCAOBHA TaKkoTo cornmameHus» [21, p. 299]. CornacHo Macmillan Dictionary
and Thesaurus, KOHTPAaKT — 3TO IMHCHMEHHOE COTJIAIICHHE, 00IANAIOIIEE FOPHIMICCKON
CHIIOH, KOTOPOE 3aKIIFOYACTCS MEXIY ABYMSI IFOAbMH WM MPEATMPHATIAMHI H IIPEAITHACHIBA-
€T UM, 4TO OHH JOJDKHBI AeaaTth» [22]. Poccuiickuit uccneaosarens T.b. Hazaposa cumra-
€T, YTO KOHTPAKTHI MPEACTABILIIOT COO0H FOPHIMUECCKY 3aKPEIICHHbBIC COTMIAIICHHS MEKIY
JBYMS M O0JIee CTOPOHAMHE, KOTOPBIE PETYIUPYIOT MPABOBBIC H KOMMEPUCCKHE OTHOIICHHS
mapTHEPOB 1o Om3Hecy [7, c. 22].

[IpoBeneHHbi HAMH aHAMW3 ACHUHHUIMH CIOBA KOHMPAKN TO3BOIHMI BHIICIHTH
SIICPHYTO YaCTh JAHHOTO IMOHATHS: IMCBMECHHOE COTJIAMICHHE. TakuM 00pazoM, coanauieHue
(agreement) — cOCTaBHAsI YaCTh KOHTPAKTA HITH YKE CaM KOHTPAKT. UTO KacaeTcs MmociIeHe-
TO YTBEP)KACHH, TO, o MHeHIIO .M. UnpoHOBOH, MCcaenoBaTesl KOHIENTYaabHOH 00-
JACTH «TPA’KAAHCKOE NMPABO» B AHTIHMHCKOM H PYCCKOM SI3BIKAX, TCPMHH «COTJIALICHHC
(“agreement”) HE BCerga ABIACTCA CHHOHMMOM TCPMHHA «KOHTpakT» (“contract”), mo-
CKOJIbKY B €T0 3HAUCHHH MOYKET OTCYTCTBOBATH TAaKas BAa’KHAS COCTABILIFOIIAS, KAK «IOPH-
JMYECKas OTBETCTBEHHOCTH», KOTOPAs 005M3aTEIBHO MPHUCYTCTBYET B TEPMHUHE «KOHTPAKT»
(“contract”) [14, ¢. 5]. B.T. MurpoBr4, CeUHAANCT B 00JACTH PCKIAMAIMOHHOTO TIPABA,
TaKXE Pa3TPaHMIMBACT MOHATHUS «Cornmamenne» (“agreement”) u «KOHTpakT» (“contract”).
B cBomx MCCICOOBAHMAX YUCHBIH MOAUCPKHUBACT, UTO «cormameHne» (“agreement”) — 310
COTJIACOBAHWE BOJIM JBYX WM OOJICe JIHMI[, MMCIOIICE ONMPEACICHHOE 003aTeIbCTBEHHO-
MPAaBOBOC JCHCTBHE, COTJIANICHIE COCTABILIETC B (DOPME HANICUATAHHOTO TEKCTA ITOJ 3ar0-
noskoM JIOI'OBOP uwmm KOHTPAKT. «Kontpakr» (“contract™) — 370 COBOKYIIHOCTH I10-
JO’KCHHUH, COCTABILIFOIIMX COTJIAIICHAC M ACHCTBYIOIIUE MPABOBBIC HOPMBI, KOTOPbIC IPH-
MCHSFOTCA K COTJIAIICHUEO [6, ¢. 79]. OueBHUAHO, YTO A YTOYHCHHS ONMKAWMIMX IO 3HA-
YCHUIO K ITOHATHIO «KOHTPAKT» CIIOB KpaHE BAXKHO IPOBECTH CHHOHUMHUCCKHH aHAH3
JTAHHOTO TIOHATHSL

CaoBaps CHHOHHMOB aHTJIHHCKOTO SI3BIKA JACT CICIYIONINE CHHOHIMEI K CIIOBY «CON-
tract» (n.): agreement, compact, convention, covenant, deal, pact, bargain, transaction,
treaty [24]. U3yunB me()WHUIMH BHIICTPHBCICHHBIX CIOB, MOTUCPKHEM, UTO BCC CHHOHH-
MBI (KpOMS agreemient) UMCIOT OTPAHHYICHHYIO c(epy ymorpebneHusa. Hampumep, cioBo
treaty ynmorpedmsieTcst B chepe MEKIOCyJapCTBEHHBIX JOTOBOPOB HIIM JOTOBOPOB C MEXK-
JYHAPOIHBIMH OPTaHHM3ALMSIMH, CIOBO cOnvention O3HAYACT COTTAINCHUE MEXIY Pa3ind-
HBIMH CTPAaHAMH, pact — OPUIHAIBHOE COTTAINCHUEC MEKIY OIMIOZHIIMOHHBIMHU TPYIIIAMHU
wm rocyaapereamu U 1.4, [20, p. 1479, 302, 1000]. Takum 00pa3oM, MOXKHO TOBOPHTH, YTO
CJIOBa contract U agreement ABILIOTC CHHOHMMAMH, YTO IOATBEPIKIACTCSA B3aHMO3aMe-
HACMOCTBIO JAHHBIX CJIOB B HA3BAHMIX HEKOTOPHIX JOTOBOPOB. Tak, MOYKHO TOBOPHTH O
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COTJIALIICHHH O MpOoAake B paccpouky (a hire purchase agreement/contract), o morosope
apeamsl (leasing agreement/contract) [14, ¢. 5]. OaHako B HEKOTOPBIX CIyYasX TAHHBIC
CIIOBAa SBILTFOTCS B3aMMOMCKIIFOYAIONIMME. Hampumep, TONBKO CIOBO «COTJIAIICHHE»
(agreement) WCHOAB3YCTCSA B HA3BAHMAX COTJIANICHHH O HepasriameHumu (non-disclosure
agreements), corameHui 0 pasacne mpuOsLH (profit-sharing agreements), a CTOBO «KOH-
TpakT» (“contract”) BCTpEUASTCA TOABKO JIA 0003HAUCHHUA aKIECCCOPHOTO JO0TOBOpa (acces-
sory contract), HHBSCTHITHOHHOTO KOHTpakra (investment contract) u ap. [14, ¢. 5]. O006-
IIMB BBIIICCKA3aHHOE, MOKHO JaTh CIEAYIOmEe padouee ONMpeieicHHE KOHTPAKTY, (yHK-
OUOHHUPYIOIIEMY B AHTJIOS3BIMHOM JCIOBOM AHMCKYPCE: «KOHTPAKT — 3TO CICHH(DUIHBIN
PETIaMEHTHPOBAHHBIN TPABOBOH TEKCT, KOTOPBIN obmazer CTPYKTYPHO-
KOMIIO3HIMOHHBIMH (Ha3BaHue (title), BcTymurenpHag vacth (introductory clause), acxma-
paTuBHag 4acth (recitals), Hagamo (lead-in), ocHoBHas 4acth (the body of the contract),
3aBepmaromas 4actb (concluding clause), moamicu cTropoH (signature blocks), mprmoske-
Hus (attachments)) u JOKyMEHTOOOPA3YIOIIMMH XapaKTCPUCTHKAMHE (()YHKITHOHAIBHOCTD,
TpadapeTHOCTh, PETTTAMEHTHPOBAHHOCTD H AP.)».

OTMeTHM, YTO KOHTPAKT B AHTTIOA3BIMHOM JCIOBOM JMCKYPCE «HE ONMHUCHIBAET COOBI-
THs, (DAKTHI, HAYYHBIC MOHATHS, UyBCTBA W NEPESKUBAHMS JTIOJCH, HE XaPAKTCPU3YET OTHO-
HICHHA K ONPEICICHHBIM JHIAM, SBICHIAM AcHCTBUTEIbHOCTH. OH HE JOKA3BIBAcT, HE
O00BACHACT, HE YOCKIACT, a BIACTHIO MPSANMACHIBACT CYOBCKTAM MPaBa OMPSIACICHHOS TI0-
BeAcHUC, (popMyaHpyeT TpeOoBaHms, 00Imeo0a3aTenpabpie npeanucanns |10, ¢. 19]. Kon-
TPAKT KAK MPABOBOH TEKCT BBHIMONHACT /IBE OCHOBHBIC (DYHKIMH. Bo-TiepBhIX, MOOOH KOH-
TPAKT B ACIOBOM COOOINCCTBE «(PHKCHPYET (DaKT HATHMIHA 00SA3aTCIBCTB, BO-BTOPBIX, OH
OMPEICIACT COCTAB 3THX 00sM3aTenbCTB» [9]. Hampumep, B 1F000M aHTTIOA3BIMHOM TPYIO0-
BOM JOTOBOPC MPEACTaBICH MyHKT «O0a3aTenscTBa» (“Duties™), KOTOpbIi mOoapoOHO OIH-
CBIBACT, UTO JOJUKCH/HC AOJDKCH Acnarh pabotHuk: General Duties. The Executive shall
serve as the chief operating officer of the Company, with duties and responsibilities that
are customary for such executives. The Executive shall also perform services for such sub-
sidiaries as may be necessary. The Executive shall use his best efforts to perform his duties
and discharge his responsibilities pursuant to this Agreement competently, carefully and
Jaithfully (www.findlaw.com).

[NoauepkHeM, UTO SI3BIK KOHTPAKTOB COBPEMEHHOTO JICJIOBOTO COOOINECTBA — BAYKHBIH
KOMITOHEHT, KOTOPBIH ONPENEIET KaYeCTBO MO00ro MPaBoOBOTO JOKYMEHTA. JIF00OH TEKCT
KOHTPAKTA NEPETPYKEH TEPMHHAMH U TCPMHUHOJIOTHYCCKUMH CIOBOCOUCTAHHUAMH M3 ABYX
obnacreii: opucnpyacHusa u omsuec. [TomaraeM, YTO HMCHHO TCPMHHBI SBJIFOTCA B KOH-
TPAKTE CBOCOOPA3HOHM «TEKCTOBOM OCBEO», KOTOPAS CBA3BIBACT PARIMIHBIC OTPACTH B €/IH-
HOC OM3HEC-TIPOCTPAHCTBO.

REPURCHASE AGREEMENT

Six percent (6 %) of the Stock (such 102,000 shares, subject to increase or decrease
pursuant to any forward or reverse stock split, stock dividend or similar non-economic ad-
Jjustment being referred to herein as the 'Option Shares’) shall be subject to the following
option (the 'Purchase Option’'):

(a) In the event that, prior to the termination of this Agreement, Investor ceases to be
continuously employed by the Company, or a parent or subsidiary or successor or affiliate
of the Company, due either to his voluntary resignation (other than due to disability) or to
termination by the Company for Cause (as defined below), the Company may exercise the
Purchase Option (www.findlaw.com,).

Tax, B Repurchase Agreement, B myHkre purchase option, MbI HAXOAMM TaKHUE TEPMH-
HBL, KaK a parent, subsidiary, successor, affiliate of the Company, board of directors, xoTo-
pBIE OTHOCATCA K MHPY OW3Heca B LexoM, a stock split, stock dividend, “Option Shares”,
“Purchase Option”, XOTOpBIC PHHAMICKAT cPepe EHHBIX OyMar W WHBECTHLUIL, Volun-
tary resignation, disability, KOTOpBIC BXOIAT B c()epy TPYAOBOTO MPaBa.

[TpoBeacHHOEC HAMH HCCIICAOBAHUC MOKA3AJI0, YTO B O0NBIIHHCTBE (95 %) mpoaHaH-
3MPOBAHHBIX HAMH TECKCTOB KOHTPAKTOB B HA3BAHWH PETJIAMCHTHPYIOIIETO JOKYMCHTA HC-
TOTIB3YCTCS CITOBO agreenent, A HE OKUIACMOC CIIOBO contract, ITO CKOPEe BCETO OOBACHS-
eTcsl TeM, UTO CIOBO coanauterue (agreement) 3BYIUT MeHee Kareropmuno. Kpome Toro,
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Szoik. Kommyruxayuu

HaMH ObLTA OTMEYCHA CICAYIOMAA 3aKOHOMEPHOCTD. YIACTHHKH JIEIOBOH KOMMYHHKALMHA
HCTOJIB3YIOT TCPMHH «KOHTpAkT» (“contract”) Kak pOAOBOC TMOHATHC MO OTHOIICHHIO K
TEPMHUHY «COTJAIeHHEe» (“agreement”), BHICTYNAIOMEMY B KAYECTBE BHUIOBOTO IOHSTHSL.
Hampumep, B O6m3Hece Boimemror “Business Contracts”, mox KOTOPBIMH, KAk IPABHIIO,
MOAPA3YMEBAOT PA3IMIHBIC BH/bI COTIIAIICHAH (“agreements”).

Takum 00pa3oM, OM3HEC-KOHTPAKT SIBJBIETCSI OJHUM M3 OCHOBHBIX PEUCMBICIHTEIb-
HBIX ()CHOMCHOB, ()YHKIHOHUPYIOIKX B Om3Hece. Kak ymommHAmoCh BhImIE (puC.), On3HEC
MOYKHO TIPEACTABUTH B BHIC TPEX NMPECCKAFOIMMXCS W B3auMOBIMIOIMX chep (PpuHAHCO-
BOW, MAPKETHHTOBOH M cOIMaIbHON). [IpuHEMAast BO BHUMAaHUE CPepy (YHKIHOHUPOBAHILL,
MOYKHO BBIJCIUTD CIICAYIOIINE THIIBI KOHTPAKTOB. COIMATbHO-OPHEHTUPOBAHHbIC, (\HHAH-
COBO-OPHCHTHPOBAHHBIC M MAPKCTHHI-OPHCHTHPOBaHHbE. MIMeHHO cepa (yHKIMOHHPO-
BaHUS AUKTYET POPMY M COACP/KAHHUE JOKYMEHTA, PETJIAMCHTHPYIOIIETO ACATCIBHOCTE. B
XOZIC aHAJM3a TEKCTOB KOHTPAKTOB OBLIO BBUICHECHO, YTO HAMOOJEE PACHpPOCTPAHCHHBIMHA
THIIAMH KOHTPAKTOB SIBLTIOTCS MAapKETHHT-OpHCHTHpOBaHHBEE (49,15 %). Heckompko pe-
’Ke, HO HE MCHEE PEIYJLIPHO HCIOIb3YIOTCA COIHAIbHO-OPHCHTHPOBAHHBIC KOHTPAKTHI
(39 %), n, HaKOHEN, (PHHAHCOBO-OPHUCHTHPOBAHHEBIC COCTABILIIOT TONBKO 11,85 % (Tadm.).
Takoe MPOUCHTHOS COOTHOIICHHE MOXKCT OOBACHATHCA TEM, 4TO OM3HCEC-c(hepa — 3TO HE
TOJBKO chepa MAPKETHHTA TOBAPOB M YCIYT, HO M COIMAILHO 0OyCIOBICHHAS c(epa, Beab
VCIIEITHOCTH OM3HECY TApaHTUPYET HMEHHO OOIECTBEHHAS CTA0OMIBHOCTS B OE30MTACHOCTb.

Tabmmma
Bmnec-kourpakTel (Business Contracts)

MapkeruHr-opueHTHpoBaHHbE | COLMAIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIE | (DHHAHCOBO-OPUEHTHPOBAHHBIE
49,15 % 39% 11,85 %

[NoauepkHeM, YTO THITBI KOHTPAKTOB, ()YHKITHOHHPYIOIIUC B KAKAOH M3 BBIICICHHBIX
Hamu c(ep, MOTYT, B CBOKO OYEpEAb, OBITh PACKIACCH()HIMPOBAHBI B 3aBUCHMOCTH OT
TpeMeTa KOHTPAKTA.

Wrak, nomsenem HekoTopbie urorn. OJHY W3 KIFOUCBBIX MO3UIMI B OM3HECE 3aHIMAIOT
KOHTPAKTHI — IMUCHMCHHBIC COTJIALICHIS, O0JIAJA0IIe FOPHAMICCKON CHIIOH, PErIaMCHTH-
PYIOIIHE B3aMMOJCHCTBHE MKy OM3HECMEHAMH M TIOCTABINMKAMI, MOTPEOUTESIMHU U TIpe-
JTOCTABIICMBIMH YCIIYTaMH, PA00TOAATCIIMH W PAOOTHHKAMH, OCOOCHHOCTH TPOM3BOICTBA,
BCC MAPKCTHHTOBBIC ONICPAIIMH H (DHHAHCOBYFO ACATCIBFHOCTh. TCPMHH «KOHTpPAkT» (“con-
tract”) B HEKOTOPBIX CIYyYasSX SBLICTCH TNPSIMBIM CHHOHMMOM TCPMHHA «COTJAIICHUC)
(“agreement”), HO YAIIC OHH COOTHOCATCA KaK BHAOBOC (KKOHTPAKT») M POIAOBOC («COTIamie-
HHUCE») MOHATHA. KOHTPAKTHI — 3TO TE «apTepHm», KOTOPBIC MOMOTAIOT MOAACPKUBATH >KU3HE-
JIeITEIILHOCTh BCET0 OM3HECA, MOITOMY PACIPOCTPAHCHUE THUIIOB KOHTPAKTOB (COLMAIBHO-
OPHCHTHPOBAHHBIX, (PMHAHCOBO-OPHCHTUPOBAHHBIX U MAPKETHHT-OPHCHTHPOBAHHBIX) XapakK-
TEPU3YETCS Pa3HBIM IPOLECHTHBIM COOTHOMCHUEM. JlanbHeHmas Knaccupukanust BbIACICH-
HBIX HAMH THIIOB KOHTPAKTOB BO3MO>KHA TI0 TAKOMY MApaMETPy, KaK MPEIMET KOHTPAKTA.
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FUNCTION OF VERBAL INFLUENCE AS MEANS TO MANIFEST
HUMANS’ MENTAL WORLD IN SEMANTICS OF LANGUAGE UNITS
(MASS MEDIA LANGUAGE AS EXAMPLE)

E.L Glinchevskiy

B craTtpe packpriBaeTcs CYIHOCTh QYHKIMK PEUEBOr0 BO3JICHCTBUS KaK CPEJICTBA SIPKOT0, UH-
BapUaHTHOI'O CEMaHTUYECKOTO HAITOJHEHUS €/IMHUII aHTJIMHMCKOIO S3BIKA, KOTOPHIE SIBIISIOTCS BEp-
GanpHOIN MaHUecTaIMel IIpecTaBIeHHI TI0/IeH O SBIICHUSIX OKPYKAIOIEro MUpa U UX OTHOIIEHUS
K HuM. IpuBomITCS aBTOPCKAs! THITOJIOTHSI PEUEBOT0 BO3IEHCTBIS Kak QYHKIMH PEUM;, II0Ka3aHO, YTO
B OTHOIIIEHUH OOTraTcTBa U PpazHOOOpas3usl KOHHOTATHBHBIX 3HAUEHHH SI3BIKOBBIX eHHUIT s13bIk CMI
HEPeJIKO He YCTYIIAeT SI3BIKY XY/I0KECTBEHHOM JINTEepaTypHl.

This article reveals the essence of the function of verbal influence as a means to provide a vivid,
diverse semantic filling of the English language units, which act as a verbal manifestation of humans’
perception of events and phenomena occurring in the real world and of their attitudes towards them.
The article provides the author’s typology of verbal influence as a speech function; it also proves that
the media language is as rich in diverse and extraordinary connotative meanings of language units as
the language of artistic literature.
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